
suBcu&i*é.
Pesten csütörtökön augustus S1™1 1839.

M e?jf-íen társává? ee y 'ú tt he tenkén t k é ts ze r  vasárnap és csütörtökön. Fél évi d íj já  helyben  
Képekkel  5 f t .  b n r i t é k t a l w u i ] ; p o s t á n  í> ft .  pen g ő b en .  B m la p e s t íe k  é v n e g y e d e n k é n t  i i  v á l t h a tn a k  

p é ld á n y t .  A '  f < d \ó i r a t n a k  e g y e s  s/Hina . v a g y  k é p e  12 k r .  p. p.

ELBESZÉLÉS.
6  f s  e l  l  ff

f Fulijtnlúsa.)

III.
Géza ínye szerint látszott beszélni az ö reg n ek , m ert egészen 

vidám alakot ölte m agára ; ő pedig éppen ezt v á rta , tudván, hogy 
midőn vidor szeszélyben olvadoz a* sz ív , könnyű hajtogatni az in 
dulato t; megfordító azért beszédét m ondván:

,Nemes öreg , szeretem szabadságom at, m int é le tem et; m ert 
az ember élete szabadság nélkül an n y i, mint szabadság élet nélkül. 
A ’ szabadságvesztett ember hasonló a’ hangszeren fel nem huzott 
húrhoz, vagy magához a’ hangszerhez, inellyről lepattogtak a ' hu
rok. De a’ valódi, szent szabadságnak határai v an n ak , mellyeken 
tű i eiszentségtelenüi, nemtelenül. — K i ősi szabadságát, m ellyért 
eldődei elvérzettek , a’ törvények palládiuma alatt: szolgai félénk
ségből , vagy silány hízelgésből nem védelm ezi, nem telen; szintén 
az , k i maga számára kohol lán czo k a t, ’s gyalázatos kezekkel ara- 
nyozza-be; k i csak azokról aggód ik , mellyek s ír já ig , vagy addig 
sem , k isé rik -e l: megfeledkezvén , hogy a ’ szabadságából, m int 
fészkéből m ad á r, k itű rt utódok ajkáról teinetősirja fölött zudulhat- 
nak-le a ’ veszteségi kín-sajtolta á tk o k : ki pedig a" tulságossza
badságot törvényes féjedelme é le tén , sőt hazájának boldogságán 
keresztül csupán kényeinek gyakorlása végett sü rg e ti, az lázadó, 
gonosz ; k ire  utóbb m eghittjei is utálattal emlékezendnek vissza. 
Nemes védője a ’ honi szabadságnak a z , k i kedélye szerint k i nem 
húzza m agát törvényes kötelességei a ló l; k i tiszteli Isten adtafeje- 
de lm ét, de az önkény vasvesszejét feje fölött suhogni nem Sziveli; 
ki törvényes fejedelem, alatt szent kötelességei és alattvalósága 
érzetéből öntudással fejet h a jt:  de ismét fölemelt fővel büszkélke
dik törvényes jogai szentségének érzetében. ím e ! te  eddig dicső
séges védője valál szabadságodnak és hazádnak; most jeles fejdel- 
roedtől elpárto lva, a ’ haza boldogságát mellőzve olly világosság ál
ta l vezérelteted magad’ , melly egy parányi vész fuvallatára kialszik.
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Vakon áldozod-fel eddigi érdemeidet Csák Máié mellett , k it nem 
sokára utolér az érdem lett fenyíték. — Eszmélj-fei, nemes öreg ! 
Róbert kész kegyébe venni; igazságos kormánya alatt ősi szabad
ságunk sértetlen maradand. G isellát pedig1 —

„E gy  szót se többé — mond D orgó elég bosziísan — kegyel
met érdemleni, nem koldulni szoktam. —  Olasz országban rósz lá 
bon áll az egyenes lélek —  olasz vérre nem szorult a’ m agyar 
k irály i szék. — A ’ szabadság ollyan k in cs , meliynek oltalmára szi
vét teszi-ki paizsul a’ jó  hazafi, hogy ahhoz egyedül ennek elvér
zése után juthasson a ' sérelem. — Kedvetlenül hallgatóin szavai
d a t;  megmondhatod k irályodnak, hogy Dorgó rnig é l ,  ellensége 
leend ; te azonban, ha tovább is hive léssz, eljátszottad barátságomat. 
(Üselláról pedig említést se“  —

Itt elhallgatott Dorgó , m ert egy szolga vendéget jelentett-be.
Géza ezt hallván, eltávozott, elegendőképp’ k ije len tvén , hogy 

D orgónak , kinek jó t a k a r ,  ártalm as feszességét nagyon sajnálja. 
M ég egy tek in tete t vete távoztában a’ várkastély egyik ab lakára , 
hol Gisellának szemeivel találkozott. Fölveté azután magát lovára , 
’s „ jó  rem ényt11 kiáltva-fel e lszállo tt, m int az utána lebbent sóhajtás !

IV.
Dorgó felballagott a ’ v árk asté ly b a , honnan m ár elébe robogott 

egy büszke tekintetű lovag , k it Dorgó baráti kézszoritással foga
dott. Czeke volt e z , ki M átétól levelet h o zo tt, meliynek tartalm a 
ez vala:

,H ernád m ellett akartam  harczjatéki m ulatságot a d n i, melly 
alkalommal dolgaimról barátságosan kívántam veled értekezni. De 
Róbert sereget gyűjtö tt ellenem , melly Rozgonynál várja minden 
órán a’ megtámadási parancsot. A ’ gyors megtámadás fele a" győ
zelemnek. Iparkodj zsoldosaidat minélelőbb Rozgony felé küldeni , 
hogy seregem m el egyesüljenek. H a szerencsésen fit-ki az ü tközet, 
’s e’ vitéz ifiú t, ki levelem’ á tad ó , ’s k it zsoldosaid vezérének ren
deltem , Gisellád kezével boldogitandod , fél várm egyére szá
molhatsz I11

Elolvasván Dorgó a ’ levelet igy szá llo tt:
,,A ’ dolog sürgetős ; azonnal kiadatom a’ parancsot, hogy hol

nap korán m ehessetek. — Keblemet ugyan hős láng hevíti; de e’ 
rezzent karokon m ár majd egy század terhe nyugszik. Fáj lelkem , 
hogy je len  nem lehetek a ’ szabadság harczain. — Nemes iliú! vitéz
ségedet M áté méltósággal és gazdagsággal, én leányom kezével 
fogom jutalm azni.11

„ ,Nemes ö re g !111 — kiáltott-fel örömében Czeke.
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Most felmentek a ’ várkastélyba, hol D o rg ó , kiadván a 'p a ra n 
csolatot , a* jövendőről kezdett beszélgetni Czekével. M it te ttek  
azu tán , m egtudjuk a? történet folytáii; most lássuk, miként történt 
az ism eretség a’ m ár em lített személyek között.

V.
M ielőtt az ország annyi pártra oszlott volna a’ királyválasztás

ban , D orgó i s , mig Csák M áténak bőkezűsége által el nem csábit- 
fa to tt, inkább Róbert részére hajlott , mint V enczelére, vagy Csák
i r a ,  's  addig Beiidyvel, mint most C zekével, kölcsönös barátság
ban é l t ,  és c‘ ké t iiatal akkorig  gyakor látogatója volt.

Czeke Aranyos partján lak o tt, hol most a" tőle nevezett C z e 
k e - h á z a  áll. Xemes és dús szülőktől vévé e red e té t, kiktől na
gyon k edvelte ték , minthogy egyetlenök v o lt, 's  ez okból gazdag 
örökséggel is biztatható magát. De valamint kincseire nézve gaz
d ag , úgy tudom ányára és erkölcsiségére szegény; még is pajzán 
büszkeséggel hordá fe jé t, mint a ' magtalan kalász. Külsején a’ te r 
mészet pazar ajándékai diszelg tek , ’s ebbeni elbizottsága elég szem
telenné tévé őt néha a ’ szépek k ö réb en ; hasonló volt az ajálkozó 
virághoz, mellynek kelyhében méreg rejtezik.

Beüdy G éza, ki egy földvárat birt szülőitől Hernád partján , 
m ellynek nevét maiglan viseli az ott levő Bűd fa lu , szárm azatára 
nem es, de olly gazdag mint Czeke nem vala. — O a ’ nemes erköl- 
esiség védő árnya alatt növekedék-fel, ’s azért a’ hiúság fénye el 
nem vakitá. Érdemdús tulajdonai mindenütt megkedveitették. T á r- 
salkodási módja csalhatlan je le  volt bennső nagyságának. S za
badságát m ásnak sérelme nélkül őrzötte. — Egyeneslelkúségétm ég 
kiil-delisége is ajánló. Term ete vitézi v a la , m agas, és egyenes, 
mint a’ bölcsek gondolkodása; győzelmes váliain inéltóságosan le
begett fejének barna ékessége , m int terjedelm es földünkön az éj 
sö té tsége; férfias képén alkonyat te rü lt-e l, mellyben még csak két 
csillag sugárzik-ki egy-egy sötétes felhővonal a ló l; derült homlokán 
a’ hazafiúi szeretet egy nemes bélyege feküdt az ellenséges vas
nak mély nyomában, ’s ez tek in te té t, melly nagyszerű, mint a’győ- 
zedelem , fennségesbbé tette. — Géza illy  tulajdonokkal kérkedhet
vén , mi csuda, ha Gisella előtt mindig szembetűnőbb v o lt, mint 
C zeke, és közttök a ’ rokonszenv, melly őket egymáshoz közelitni 
’s egymást érteni engedé, gyakori látogatás következtében olly in
dulattá a la k u lt, melly minden ellene zuduló eleinek daczára is csor- 
bithatian állhatatossággal tö r irányához, ’s vagy diadalmasan éri
éi , vagy dicsőséges törekvésében lesz semmivé.

Ez indulatról sokáig hallgatott az egymást szerető pár. Eeg- 
kényesb szemérem őrködék ajkaikon. A’ viszonláng hevét érzették

a
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keblükben, de azt valónak hinni még sem báto rkod tak , ’s mint 
felhők alá merült napsugár, titkosan , látatlanul é g e t t , világított 
gerjedelmes keblük alatt a 1 szerelmi tű z ; ’s m int hamuba burkolt 
sz ik ra , szorongott ajkaik  köztt a’ kitörekvő ny ila tkozás, inig azt 
a ’ kedvező körülm ények lassanként ki nem esalák.

VI.
Egy időben Dorgó a’ környék lia ta la ií, ’s leginkább azokat, 

kik Gisella után vágy tak , fényes lakomára hivta-meg, mellynek pom
páját azonban mind a ! két nemből számos úri vendégek emelék. 
V igán éidelték a’ barátság öröm eit; egynek sem borongott homlokán 
az aggódás follcge; a ' kiürítendő serlegek , mellyek arany csillám
lat ú nedvvel voltak te lv ék , élesen csöngőnek össze Dorgó egéssé- 
g é re , és sokszorozva ism ételteitek az „éljen14 kiáltások; midőn az 
örömzsibajon keresztül hatott egy szivolvasztó m elódia, m int a’ t á 
vúiból felénk reszkető érzékeny dalnak u tóhangjai; — és csendesség 
le tt, — nagy és mély — millyen egy erdei kolostor romjai köztt uralko
dik ; az étterem  benyílója egészen fe ltá ru lt, mellyből a ’ déli nap 
hatalm as sugarai egy ékes ablakfüggöny által féligmeddig k itiltv ák ; 
csak nehány elhaló fény vonal csillámlott még egy aranyhimzetű 
karm azsinveres bársonnal te ríte tt kerekded asz ta lkán , mellynek k ö 
zepén egy nemes érczből vertt tányéron búzavirág-koszorú k é k e it ; 
m ellette pedig a’ szépség elsőszíilöttje, a ’ szép G ise lla , é lengettde
rülten, m int a ’ vigasztalás, —  tisztán m iként a’ hófuvat, —  ’s báj- 
lószeliden, mint a’ biintelenség. Erzelemdiis kebléhez egy hárfát 
szo ríto tt; láthatlanul szökő ujjai köztt: jó l kifeszitett ezüst pengésú 
hurok ingadoztak , ’s rokon hangjaik kíséretében az érezni ta n ító , 
a ’ legszendébb ajakról lehullámzó nemzeti d a l , mély ihletettséget 
varázslóit a’ hallgatag sokaság ellágyult érzékeire. — Végre nehány 
elragadtató fogás után elnémultak a ’ rezgő hurok ; elhangzott a’ lé
lekem elő é n e k , m ellynek csendes véghangjait egy hirtelen növe
kedő tetszés-jelentéssel ölte-el a ’ vendégek magasztaló k iá ltá sa , 
m ellynek megszűntével Gisella fö lem elkedett, mint támadó hajnal 
a’ lá tha tá ron , ’s az em litett virágfüzért felmutaiá e’ szavakka l:

„R em ényiem , diszelg e’ körben olly férfipár, melly e ’ kezem- 
fonta koszorúért sértés nélküli vívással m inket m ulattatni fog ; di
csőség és koszorú a’ nyertes fe jé re !11

Meglepő volt a’ felhivás. A ’ kör vénebbjei bániész szem ekkel 
lesek a ’ küzdeni vágyó ifjak fö lk e lté t; midőn egy vitéz-alakú le
vente felszóilalt: „Enyim  a ’ koszorú! Ki ir ig y li, vivja-ki a ’ csata 
helyén.11

Gisella m osolygott, és remélt. — Az ifjak kétked tek , ismer
vén a’ levente v itézségét; ’s vivő pár nélkül m arad , ha nem an
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nyira a’ bá to rság , m int kevélység és ir ig y sé g , fel nem emel egyet 
a’ pirulok k ö z ü l, k i így szó llo tt:

,,A ’ ju ta lm a t, dicsőséget érdem előzze-meg !“
E rre  egy „ jó  szerencse' 5 k ívánás, székrobogás, és barát

ságos kézszoritások után vendégtelen maradott az étterem .
A ’ küzdés helye el vala készítve, ’s minden egyéb szükséges 

rendelések m egtétettek. A’ figyelemmé olvadt közönség jósla tok  
és részletes óhajtások köztt várta a’ küzdés perczeit; ’s nem sokára 
Beiidy és Czeke köztt felzörgött a’ párv iadal, ’s egy óranegyedig vil
logó csata után csörögve hullott-le a’ talapnak deszkázatára egy uraha
gyott k a rd , és Gisella szemében öröm köny rezgett; ’s mig Dorgó 
nehány barátival kénytelen inagasztalásra fak ad t, addig a’ győz
tes Géza a ’ m egérdem lett búzavirág-tekercset egy titkos kézszori- 
tás kíséretében általvette G isellátó l, k inek kezére hódoló hálaadat 
jeléül egy csókot forrasztott.

Czeke eltűnt szégyenletében , m int szálló csillag a’ nemesek 
közül. A"' többiek hosszas beszédbe e re d te k , magasztalván a’ mu
latság nagyságát. Géza pedig bocsánatot ábrázóló képpel fordult is 
m ét Gisellához , ’s tartózkodólag nyitá-fel a jk a it:

„K öszönöm  k edves! hogy a ’ dicsőségre illy  nemes pályát nyi- 
to tt-m eg nekem .55

,O rvendek — szóll Gisella — hogy bizalmamban m egerősí
te tt a ’ nemes vitéz. — Kívántam  önnek a’ k oszo rú t, nem értéke 
vége tt, hanem mivel emlékemet fűztem virágai közé.5

Gyenge pír foiyá-be Gisella arczát; kérdésjelek tünedeztek-fel 
annak minden vonásában, mellyekből önként nyilnak a’ feleletek; 
’s bájlólag tem etkezett Gézának tek in te téb e , m int az igézet. Gézá
nak megszorult lélekzete , m ellynek töredékei bélyegzék szav a it: 

„O  G isella! — e’ koszorú m indenem ! —  Ezen kiil sem
mim. — En boldog, a ' legboldogabb lennék55 —

Itt elhallgatott elégedetten, mint kinek semmi kívánsága sem 
m aradott hátra beteljesedendő. —  Gisella keblében zivatar kelt 
a ’ sóhajtásokból, ’s üzőleg hajtá-fel szivéből a ’ szerelmi nyilatko
z á s t, inelly hullatag csüggött reszketeg a jk a in , m int széllegyin- 
tette  ágon az é re tt gyümölcs. — Ok most élvezek a’ szerelemnek 
legboldogitóbb perczeit, m ert — szerelm et vallának! — De az édes- 
kinos z iv a ta r, m illye t, a’ támadó tűznek melege szokott felker
getni , e lszendergett; m ert a’ forrongó pársziv hűtekezni kezde 
nehány jégkeblűek közeledésére, k ik  köztt Dorgó is vala.

VII.
Ez idő tájban M áténak pártja reménytelenül elhatalmasodott ; 

m ert a’ meghalálozott O m o d é nádornak nem zetsége, és feleke-
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zete is Csák M áté oltalma alá adta magát. Ezt látván D orgó , szép 
rem ények fejében a ’ védelmezendő ősi szabadság ürügye alatt 
M áté részére állott. Hasonló te ttre  szóllitá-fel Beüdyt és Czekét 
e’ megvendégeltetés alkalmával. E z , ingatag elvű lév én , több k i
nézéséből is elpártolt Róbert K áro ly tó l: de amaz királya iránti
hűségében rendithetlenül á llo tt , mint a" marpesi szirt. Ennek követ
keztében Dorgó barátságára többé nem számolhatott , mi fájdal
masan esett nek i, valahányszor Gisellára emlékezett.

( F o l y t a t á s a  k öv e tk e z ik .J

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.

Ó r i á s i  p a t k á n y .  — Smith L evis, londoni rozsólis ’s más szeszes 
italok és lélek gyártójának egy óriási patkánya van. E ’ ritka állat hosszú
ság a , orra hegyétől farka végéig, 2 láb 7 ujjnyi, és 10 <//_ nehéz. Az állat 
nőstény; viz alá örömest és sokszor bukik: de ha gazdája szóllitja, kihez 
rendkívül vonszódik, csak hamar feltiin a’ viz felületére. Eledele csupán zöld
ség és gyökerekből á ll, de a’ portoi bort sem u tálja , a ' sört pedig mindenek 
felett kedveli. A’ gyámoknak egyik kutyájával nagy barátságban van.

L é g m é r s é k l e t i  k ü l ö n b s é g .  •—■ Mig franczia ország némelly ré
szeiben 20w volt a’ meleg tavaszutó elején , Messinában és környékén olly 
idő-változás v o lt, minőre századok óta nem emlékeznek. A’ csipö h ideg, or
kán nemű viharok és záporként szakadó esők egészen megváltoztaták Sicília 
langyos e g é t; a’ sziget beljében pedig olly mély hó hullott, hogy a’ lakosok 
házaikból sem léphettek-ki.

KÜLÖNFÉLE.
A t y a  é s  g y e r m e k .  — Nehány hónap előtt egy 13 éves, kóborlás

ról vádolt leányka állt a’ párisi törvényhatóság előtt. Iíönyek pergének hal
vány arczán alá. Ruhája legnyomorúbb volt a’ világon. Neve kérdeztetvén :
•— Estelié Virginie Bonjour — válaszolt zokogva. — A z e l n ö k :  valljon 
miképp’ kóborolhatsz már illy fiatal korodban? Nincsenek szülőid? — E s 
t e l i é .  V an , uram , atyám ; ö utkövezö ’s Batignollesbcn lak ik ; de — (s ír
va) — de — A z e l n ö k .  No’s ? szóllj. •— E s t e i l e .  De — másfél évelőit 
atyám egy asszonyt vön házához, ’ s  engem többé táplálni nem a k a r , sőt a ’ 
lépcsők alatti hálástól is eltiltott. Szobájából k ive te tt, mondván: gondoskod
jam Isten nevében táplámról; vannak kezeim. — ’S midőn nem akarók távoz
n i, é s s ir é k , kést rag ad o tt, hogy lego tt, úgymond, agyonszúr, ha még 
egyszer láttatom magamat. — E l n ö k :  Lépjen elő az atya! — Ön e’ gyer
mek a ty ja? — Miképp’ feledkezhetett-meg annyira kötelességeiről ? — B o n 
j o u r :  Ó rósz teremtmény; dolgozni nem a k a r , ’s meg van benne minden ki
gondolható hiba, —• E l n ö k :  ’S azt véli , hogy ön magának mit sem vethet 
szemére ? L ássa , e’ leány még fiatal; vegye magához gyermekét. — S t a 
t u s - ü g y v é d .  Azt hiszi ön, hogy az atya eleget tön kötelességének, ha 
bezárja valaki fülét a’ természet szava előtt. A’ Code civil azt rendeli , hogy 
kényszerittessék az atya gyermeke táplálása- s ruháztatására, — A’ status
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ügyvéd most tudósítását olvassa-fel a’ batignollesi rendőrbiztosságnak, mclly- 
böl kiviláglik, hogy Bonjour másfél év óta gazdasszonyt t a r t , gyakran le- 
részegedik, Esteliéi szokás szerint mindennap roszul bán ik , ’s elűző ncin 
egyszer; vég re , hogy a ’ rendőrség hasztalan tiirekvék öt kötelességeihez 
visszavezetni. — ,Elisnierendi most már a’ törvényszék — igy zárá-be szavait 
a’ statusügyvéd — hogy a’ fenforgó körülményekben kóborlásérti büntetést 
nem szabhatni a’ szegény gyermekre. Az volna tehát határozandó , hogy a ty
jának visszaadattassék, ennek pedig mondattassék-m eg, hogy' vizsga szem
mel tartandja öt a’ rendőrség, és szigorúan büntetendi vé tké t, ha Estelle 
leányával ismét roszul bánandik.‘ — T ö b b  h a l  l g a t  ó. — Agyon veri majd 
leányát! már most is ököllel fenyegeti! — Egy agg nö lép a’ sorompók elé
b e , mondván: „adják nekem a’ gyerm eket; én táplálni fogom, és ruházni !“
— E l n ö k :  Kicsoda ön , jó  asszony ? —■ B a r t h c l e i n y n é  batignollesi tej
árus asszony'. Gyermekem nines; ezt fogadom tehát gyermekemül. — S t a 
t u s ü g y v é d :  Ön,  legjobb asszony, nemes tettet kövct-el , ’s ezért fogadja 
köszönetemet. — E l n ö k .  Enyimct is —- a’ végrehajtást azonban nyolcz 
napig el kell halasztanunk, hogy előbb önről tudakozódhassunk. Ezt ne ve
gye rósz neven; mert nekünk is vannak kötelességeink a’ gyermek ir á n t, 
ki m ost, agy szállva, gyámgyermeke a’ törvényszéknek. A’ tudósítások ön
ről kétségkívül jól fognak kiütni; nyolez nap mulva tehát öné a’ gyermek.
— Barthelemy asszony átkarolá fogadott gyerm ekét, megseinmitő pillantatot 
vetett az a ty á ra , ’s a’ hallgatók tetszés jelei köztt eltávozott.

I n t é s  a’ s z ü l ő k n e k  — A’ szülőknek gyermekük piperézésére for
dított figyelmük, sőt szabad legyen mondani gyöngeségök , soha sem tünt-fel 
még olly mértékben, mint jelenleg. E ’ gyöngéd lények már úgy öltöznek, 
mintha emberkorba ju to ttak  volna. É s habár a’ ruhák idom át, szabását gán
csolni nem bátorkodunk i s , szó nélkül még sem hagyhatjuk , hogy a’ ruhák
nak választott kelmék minősége legkisebb takarékosságra sem mutat. — Az 
eredetire emlékeztető törpe fához hasonlag e’ fiatal lények mindenben mássai 
a ’ divat idősebb mássainak , és csak termetük által megkülönböztethető eme
zektől ; mert öltözetük minden része ugyan azon kelméből van , mellyböl pi- 
perézkedni szerető szülőiké készült. Nem volna-e üdvösebb , a ’ még ártatlan 
kebelben illy csábítás által a’ pipere vágyat fel nem költeni ? A’ gyermekek
nek divatbábként öltöztetése már csak azért is gáncsolandó , mert a ' gyer
mek , különösen ha leány, legszebb a’ fáiy'ol ’s hímzés nélküli egyszerű öl
tözetben. ’S ha a’ piperevágy magvai már a ’ gy ermek keblébe o ltatnak, félő, 
hogy az idővel óriási, sok zavart okozandó növénynyé fajuland. És csak néz- 
zü k -e l, mivel mulatják a’ leánykák legörömestebb m agukat? társnéjaik öltö
zetének becsmérlésével , a’ kartonok és sely em szövetek áráról foly tatott be
szélgetéssel. Nem rémit-cl a' házasságtól minden ifjút már csak annak meg
gondolása is , hogy' illy divatbábnak pipere-követelései túlságosabbak leend- 
nének a’ pesti criticasíerek külföldi lapokba küldözgetett piszkolódásaiknál? 
Különösen kártékony hatású pedig az illy piperézés az olly csekélyebb va
gyonú szülök gyermekeinél, kik a’ tehetösbbekkel egy szerepet akarnak já t 
szani. Az anyáknak ugyan meg lehet engedni azon kis hiúságot, hogy 
felpiperézett maguk előtt leánykáik is legújabb divat szerint öltözve já r ja 
nak : de e’ hiúság mellett is ajánlatos volna meggondolniok, hogy ez által 
gyermekük boldogtalanságát eszközük; mert gyakran megtörténik, hogy- szűk 
vagyonbeü körülmény ek miatt a’ gyermek keblében szörnynyé neveltt pipere
vágy ki nem elégittethetik . és a’ házassági csendnek sírja lesz.
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F e k e t e  z s i d ó k .  — L a t t e  A. abyssiniai utazása leírásában a’ fekete 
zsidók, v ag y , mint hivatnak, f a l a s c h á k ,  Simien tartományban Tzana-tó 
m ellett, Gondarhoz közel fekvő vidékeken ’s Dembea tartomány éjszaki he
gyei küztt laknak. Tygrében egy sincs; Adudba csak néha jönek , hogy ott 
munkájokkal valamit beszerezzenek. Simienben 50 év előtt saját fejdelem 
alatt képeztek országot. Ainba Gideon magas sziklavár volt fejdelmeik lak
he ly e : de Simien keresztény uralkodója, kitől most függnek, véget vete
azóta országuknak. Elvonultságuk ’s bűvölésök híre jobban védi őke t, mint 
bármilly fegyver, az önkény nyomása ellen. Szívesen hagyják őket békével, 
mihelyt lefizeték a’ reájok kivetett csekély adót. Erkölcseikről , szokásaik- 
’s belalkotmányukról keveset tudhatni. Azonban sokkal munkásabbak , mint az 
abyssiniak. Mondhatni, ők az országnak leghasznosb lakosai. Gondarban ők 
épitik a’ házakat, kovácsolnak, ’s mondják, hogy némi érczkeverés "s vegy
tani működéshez is értenek. Házaik legjobbaknak mondatnak, mellycket 
Abyssiniában lelhetni; igen tisztán ta r tjá k , de keresztényt azokba soha be 
nem bocsátnak. A’ bibliára nczve igen tudatlanok ’s alig ismerik Mózesnek 
öt könyvét. Érdekes volna , ha lehetne történetileg bebizony.tani, hogy e’ 
falaschák a’ hajdankorban zsidó országból bevándorlóit zsidók valódi ivadé
kai. A’ zsidókat mindenhol megismertető nemzeti a rczu la t, melly minden égaly 
alatt ’s nemzet köztt k ir í , az abyssiniai zsidókon nincs meg. ■— Testük 
miben sem különbözik a' többi abyssiniaiétól. Ok feketék , mint ezek; szájok 
és orruk körül szintén meg van a’ sajátságos afrikai vonás , holott a ’ yemeni 
zsidók, tehát egy azon geographiai szélesség és sokkal forróbb égaly a la tt, 
világosan különböznek az araboktól, és zsidóknak őket cl nem ismerni le
hetetlen. L I G E T E I  A N D O R .

K ü l ö n ö s  á b r d n y .  Cliarentonban az örültek házában egy szerencsét
len v an , ki m agit gotli sztylben készült templomnak képzeli, ’s ezért mindig 
kiterjesztett karokkal, bal vállára hajtott fővel já rk á l, hogy kereszt-alak ja  
legyen.

S z ó r e j  t v é n y.
H árom  első je le  hasznos a ’ csatában ,
E lsővel vég hárm a u r  a1 dú/.s pulyában.
E lső  ékje nélkül hős m agyar nevet t e s z ,
K u rtítv a  négy végső je le  n ő , ‘g ílJyen lesz 
F iú  á lta l. Ks az egész egy  o llran  ú t ,
M ellyen  szárny ’s láb ta lan  vándor repülve fu t.

E  1 ö b b i  r  e j  t v  é n y  : VíLHELMINA.

F i g y e l m e z t e t é s .  — U lapok szerkezői hivatala 
jelenleg  86. szám alatti Dencs-ház 1 -ső emeletébe vite
tett á lta l, ugyanazon házba , ho l három  év előtt vo lt, 
a halpiacz m elle it, D ana partján .

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon , D é n e s  h á z ,  86-dik sz. a.

Nyomtatja T  r a 11 n e r - K  á ro  1 y  i , úri utsza 613.
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